S®UJTTO0JIOTNYECKHE HAYKH

@anTta3zuitHeIil nucKypc pomana «Hrpox» oGmamaer
BCEMH XapaKTePHU3YIOIMINMH NPU3HAKAMH JAaHHOTO THUIIA:

a) (heHOMEH «CEeMaHTHKH BO3MOXKHBIX MHPOB» IOJ-
HOLICHHO PACKPBIBACTCS B POMaHE C MOMOIIBI0 MeTado-
PHUYECKOi CHMBOJIMKH KaK CIOCO0a BBIPAKEHUS MOJICO3-
HaHUS [IEPCOHAXKEH, HAPUMED: CO3JaHUE 3aBEIOMO HE-
BO3MO>KHOU B pEaIbHOM MUPE CHTYaIlUH;

0) MOTpsCAIOTCS OCHOBHI CYIIECTBYIOIIETO MOPSIKA,
WHBEPCUPYIOTCS aKTyallbHBIE 3HAHHS O MPUPOJAE YeIo-
BEKa, CTHUPAETCS IPpaHb MEKAY JO3BOJICHHBIM U HEJIO3BO-
JICHHBIM IE€HON OIYCTOIICHUS IyIIW TJIABHOTO Tepos
poMaHa, pedsb UAET O MPUMEpax MOMBITKH IIEPEHOCa 3Ha-
HUW JNpEeBHOCTH (IIaXMaTHBIE KHHWTH) Ha COBPEMEHHOE
IMPOYTCHUC UX;

B) MEPEOCMBICITHBACTCSA CEMHOTHYCCKAsT 3HAYMMOCTD
JKUBBIX YCJIOBCYCCKUX YYBCTB: BUPTYaJbHYIO HIaxmart-
HYIO KOPOJICBY T'YOUT YBICYEHHOCTH )KABBIM YCIIOBEKOM,
a peanpHOro I'epmMaHa ryOUT CTpEeMIICHHE K IMIAXMATHOM
BJIACTH HaJl MupoM [3, c. 5].

BoiBoabI

B KOHEYHOM HWTOTE MOTPSCCHHE OCHOB CYNIECTBYIO-
LIETO TOpSAAKAa MPHUBOAWUT, U 3TO HE B EIUHCTBEHHOM
MIPOM3BEICHUH AXIIapyMOBa, K CyMAcIIECTBHIO IJIaBHO-
rO Tepos, HEBO3MOYKHOCTH YEIIOBEYECKOTO CO3HAHUS
CIIPaBUTBHCS C TeM (AaHTACTUUECKHM 3HAHUEM, KOTOPOE
HE BXOJIMT B 30Hy KOM(OPTHOH YernoBeyeckoi pedepeH-
nuu. Hanpumep, B pomane nogo0OHasi cuTyalus onpeie-
nsieTcsi Kak MeTaOopHyYecKUuil IMepeHoC BHUPTYalbHOTO
OTHA Ha peajbHYI0 cdepy MECTOHAXOXIEHUS Teposi:
«EMy crano cnepBa Temio, OTOM JKapKO M, HAKOHEI,
ropsd0, HECTEPNHMO TOpsYO0, TaK TIOpS40, HYTO OH
BCKPHKHYJI, XOTEJI OTCKOYHTh H ... IPOCHYJICS; TIPOCHYJI-
cs1'y ce0s B KOMHATe, Ha IIOCTENIN; HO CTPAIIHOE BUACHHE
MPOAOIDKAIOCh, Kak Oyaro Osl Ha SIBy. KomHara Bes
o3apeHa OblIa KpacHbBIM 3apeBoM» (c. 277).

C Haieil TOUYKH 3peHHs, CaMbIM CJ1a0bIM 3BEHOM PO-
MaHOB AXIIapymMoBa sIBISIOTCS (huHANIbL. BrusHue mu
9TO OEJUIETPUCTUYECKON COCTaBIISIONIEH, XapaKTepHOM
JUISL €r0 TBOPYECTBA, WJIM OCO3HAHHO IOBTOPSIOLIMKCS
MOTHUB I'MOEJIH TIIaBHOTO repos (MYXXYUHBI) Yyepe3 cyma-
CILIECTBUE U OT'OHb, BEPOSITHO, IIPUJETCS €IIE BBISICHUTD.

B nrobom ciyuae, uMeHHO MeTadopa SBISETCS TeM
KITFOUEBBIM KOTHUTHBHBIM TPOIIOM, KOTOPBIH MO3BOJISET
HaM XOTs Obl HEMHOTO NPHONM3NUTHCS K ITOHUMAHHIO
aBTOPCKOW KOHLETIIIUH POMAHOB AXIIapyMOBa, KOTOPbIE
COBCEM HE TaK OJHO3HAYHBI U MPOCTHI, KaK 3TO TPAKTY-
€TCsl B U3BECTHBIX HAM OLIEHKAX €r0 COBPEMEHHUKOB.
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CTPYKTYPA NEPEKJIIOYEHU KOJOB C HEMEIIKOT'O SI3bIKA
B IIPO3E B. KAMUHEPA

B nmannoit pabore paccMaTpuBarOTCS CTPYKTYPHBIE THIIBI HEPEKIIOYEHNH ¢ HEMEIKOTo s3bIKa B pacckasax B. Kamunepa. Ilepe-
KJIIOYEHHE KOJIOB XapaKTepH3yeT OMIMHIBAJIbHYIO pedb U NPECTaBIseT COOOM LeJICHAPABICHHYIO JICATEIbHOCTD, 00YCIOBICHHYIO
Pa3IMYHBIMU SKCTPAIUTBUCTHYECKUMHU (akTopamu. [IepekiiroueHust KOJJOB YacTO MCHONB3YIOT B CBOMX IPOM3BEACHUAX IHCATEIIH-
O6ununrebl. CTpyKTypa KOAOBBIX MEPEKITIOYEHHN B pedr MEPCOHAXKEH XYI0)KECTBEHHOTO NPOM3BEACHUS UMEET CXOJIHBIE YEPTHI C
MEPEKITIOUEHUSIMU B YCTHOU peur OMIMHIBOB, OATOMY I MX aHAJIM3a B IUTEPATYPHOM MPOU3BEICHUH MOKHO HCIIONIB30BaTh TE JKE
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MOJCII U KPUTEPUH, YTO U IPU OIKUCAHHUU ITOI'O Q)GHOMeHa B yCTHOﬁ KOMMYHHKAaIWH. HpI/I aHaJIN3€ CTPYKTYPLI nepeKn}oquI/Iﬁ
pasrpaHnu4mBarOT ManI/I‘IHHﬁ SI3BIK M TOCTEBOM SI3BIK.

bunuHrBanbHas pedb, XyA0KECTBEHHbI OMIHMHIBU3M, CTPYKTypa MEPEKIIOUCHUH KOJOB, MHIUBUAYAIbHBII OMIMHIBU3M, MaT-
PHUYHBIH S3bIK, TOCTEBOH SI3BIK.

The author analyzes the structure of code switches from the German language in V. Kaminer’s books. Code-switching characte-
rizes bilingual speech which is influenced by various linguistic and non-linguistic factors. Bilingual writers often use code switching
in their books. Structural characteristics of code switches in fiction dialogues are similar to those in oral bilingual interaction, there-
fore the same models and criteria can be used to analyze the speech of bilingual fiction characters. The model we use to analyze the
structure of code switching in this paper requires distinguishing the matrix language, which is German in our data, from the embed-
ded languages represented in the data by English, Russian, French, Spanish, Italian. All code-switches are classified into several
types according to their position in the structure of bilingual speech, the basic ones being intersententional and intrasententional
code-switches, as well as code selection.

Bilingual speech, structure of code switches, bilingualism in literature, individual bilingualism, matrix language, embedded lan-

guage.

BBenenne

[Mepexmouenue kojoB (anri. code-switching, HeMm.
Kodewechsel, Kodeumschaltung) siBisiercst omnHoit 13
OCHOBHBIX (DOpPM JIBYSI3bIYHOH KOMMYHHUKALUU. OTOT
(eHOMEH MOXKHO OIPEENHTh KaK uYepeoBaHUE IBYX
WIH 0oJiee SI3BIKOB B peun roBopALICIro UM MUINYHICro,
KOTOpPOE MPOUCXOJHUT ECTECTBEHHO M C Y4ETOM OIpesie-
JICHHBIX 3aKOHOMepHocTel. COrjaacHo HEKOTOPBIM HC-
CJIC/IOBaHUSIM, TIEPEXO0J] C OJHOTO SI3bIKA Ha APYroi Jac-
TO TIPOMCXOOWT IOJICO3HATEIFHO, OMIMHTB HE MOXKET
0CO3HaBaTh, IMOYEMYy OH WCIIOJNBE30BAN TOT WIH HHOM
S3BIK M KaKOW MMEHHO KOJI OH HMCIIOJIB30Ball B IIpoIiecce
KOMMYHHKAIINX B CBSI3U C KOHKPETHOW CHUTyanuei [cM.:
4, 13]. JdpyrumMu y4eHBIMH MEPEKIIOYEHHE KOJOB pac-
CMaTpHUBaeTcs Kak IIeJICHANpaBieHHAS ACATENbHOCTh, B
npolecce KOTOPOH PEaU3yIOTCs ONpeJielieHHbIE TOBe-
JneHdyeckue GpyHKUMU 1 HamepeHus. OHM 3aBUCST OT pas-
JMYHBIX OKCTPAJMHIBUCTHYECKUX (PAKTOPOB — TEMBI,
WHTEHIUY, OTHOIICHUIA MEXIY yJYaCTHUKAMH KOMMYHH-
KaTHMBHOTO aKTa, OOIIHOCTH HOPM M IEHHOCTEH, MX CO-
UMaibHOM poiu U Ap. [eMm.: 6, 8, 11].

«[lIepexmouerne komoB (code-switching) — crmemu-
(udeckass CIIOCOOHOCTh OWJIHIBA YCIIEIIHO YYacTBO-
BaTh B KOMMYHHKAIIU{ IBYS3BIYHOTO THIIA, OCYIIECTB-
75151 BEIOOp A3BIKA B COOTBETCTBHH C 3KCTPAJIMHTBUCTH-
yeckuMH (pakTopamu (KOMIIOHEHTaMH KOMMYHHKATHB-
HOH CHTyaHHI/I), COCIUHATH B OJAHOM BBICKAa3blBaAaHHUHU,
NpEeAJIOKCHUN UKW  CJIOBOCOYECTAHUM CAMHHUIBI OBYX
A3BIKOB, HE Hapyliasd Ipu 3TOM rpaMMaTUY€CKHUEC HOPMbI
MaTpU4YHOro si3bika» [7, c. 295]. UccnenoBanue, npea-
CTaBlIcHHOE B padoTe, MBI IMPOBEIH, NPUACPKUBASACH
JTAHHOM TOYKHU 3pPCHUSI.

Lenp HacToslLiel CTaTbU — PAacCMOTPETh CTPYKTYPY
MEPEKITIOYCHUI KOJJOB ¢ HEMEIIKOTO sI3bIKa Ha P Ipy-
rux A3bIKOB B Ipou3BeAeHuAX Branumupa Kamunepa.

[Ipobneme mepexTroYeHnsT KOMOB IOCBSIIEHBI HC-
CIIEZIOBaHUSI MHOTHX 3apyOeXHBIX yueHbix: II. Ayapa,
JIx. Tamnepma, ®@. I'poxana, JI. 3eBepra, b. Maiiepa,
K. Maitepc-CkotToH 1 1p. B oTedecTBeHHOU TUHTBHC-
THKE 3TOT acleKT (PyHIaMEeHTAILHO pa3padaThiBaeTcsi B
padotax I'.H. Yupmeroii [cm.: 5, 6, 7]. [Ipobiaeme koa0-
BOTO TEPEKITIOYEHHs B XyJOKECTBEHHBIX ITPOM3BEICHU-
SIX TIOCBSIICHBI JIUIIb CAUHUYHBIC PaOOTHl OTECYECTBCH-
HBIX uccnenoBarenei [cMm.: 3]. Tem He MeHee, Kak crpa-
BeJyIMBO oTMmevaeT .M. BuimHeBckas, «uTeparypHO-
XYIOXXECTBEHHBI OWIMHTBUA3M TIPENCTABISET COOOU
YHHUKaIbHOE SIBJICHHE, HECOMHEHHO, 3acily>KHBaloIiee

CHELHUATIBHOTO (DMIIOIOTHIECKOTO aHaln3a U OCMBICIIE-
HUs» [1, ¢. 90].

«XymO)KECTBEHHBIM, WM JINTEpaTypHbIH, OWINH-
I'BU3M — 3TO OTPAXKCHUC CUTYyallHU, CIIOKUBIIIEHCS B 06-
mectBe. [Ipu ompeneneHuy CyHIIHOCTH JIMTEPaTypPHOTO
OMJIMHTBU3Ma HeO6XOIll/IMO HUCXOJUTH HU3 TOI'0, YTO €ro
YCIIOBUEM SIBIISIETCSI CIIOCOOHOCTH aBTOpa JM0O co3ja-
BaTh IPOU3BEACHUS HA JIBYX S3bIKax, JIMOO 3aJeHCTBO-
BaTh €IMHMIBI JIBYX SI3BIKOB B CBOMX ITPOM3BEICHUSIX)
[3, c. 38-39]. 3agaueii, KOTOpast CTOUT Tepel HCCIEIO-
BaTEsIMU KOJIOBBIX TEPEKIIOUCHHIH B XyIIOKECTBECHHBIX
MPOM3BEACHUSIX, SIBIACTCA aHAIN3 BIMSHUS TIEPEKIoUe-
HHUH KOJIOB Ha PEan3aliio aBTOPCKOTO BHICKA3bIBAHUS U
OINHCAaHUE UX CTPYKTYPHBIX M IParMaTU4ecKHX OCOOEH-
HOCTEH.

OcHoBHAasI YacTh

Bnagumup Kamuuep (pox. B 1967 r. B Mockse)
smurpuposan B I'epmanuto B 1990 r. Csoro mnepByro
kuury “Russendisko” on nanmcan B 2000 1., mocie yero
cpa3zy e CTajl OJHUM H3 YpE3BBIYAHHO IOIYJISIPHBIX
HeMeukux aBTopoB. Ilpoussenenus B. Kamunepa, koto-
pBIe M3OAIOTCA KPYIHBIMH H3IATEIECTBAMUA OTPOMHBIM
THPaXXOM, TIepeBeieHbI Oosiee yeM Ha 20 S3bIKOB.

B. KamuHep OTHOCHTCS K KaTeropuH IHcaTeleH,
MIPOU3BEICHNUS KOTOPHIX HAMMMCAHBI HA HEPOJHOM SI3BIKE.
OH MHUIIET TOJBKO Ha HCMCIKOM SA3BIKEC, KOTOpLIﬁ BbI-
yuus1, npuexas B 'epmanuro. Ha Bompoc xypHamucra
«Poccuiickoit I'azetb» «Iloyemy Bbl MULIETE HA HEMELI-
koM?» oH otBeyaet: «[Ipocto moromy, 4ro 3mechH TO-
PYCCKH HHKTO He MmoHMMaeT. Hajo mucaTh Ha TOM SI3BI-
Ke, Ha KOTOpOM MOKHO 4nTath» [2]. Ha pycckuii 31K
CBOU KHHI'H aBTOP HE NEPEBOJMT, CUUTAET, YTO MEPEBO-
JAUTb CaMOMY — 3TO 3HAYUT HAIMCATb HOBYIO KHUTY.

Ha ocHoBe mMerommxcst OnorpaduIeckux CBeIeHHHA
WH/IUBUAYAIBHBIA OWJIMHTBU3M MHUCATENS MOXXHO OXa-
pakTepu3oBaTh Kak cOallaHCUPOBAHHBII MO KOMIIETEH-
LMY IS Iaphl SA3bIKOB PYCCKUN — HEMEUKUH, aKTUBHBIN
MO0 KPUTEPHUI0O KOMMYHHUKATUBHOW aKTUBHOCTH, JBYCIU-
HBII 110 opMe sI3bIKa (MCIIONIB3YIOTCS 00a 53bIKa B yCT-
HOW M THCBMEHHOW (opMe), B3POCIHBIA IO BO3paCTy
(hopMupoBaHHs, MCKYCCTBEHHBIH IO CIIOCOOY W Hame-
PCHHBIN 110 CO3HATENBHOCTH (POPMHUPOBAHMS, OMITHHYE-
CKHH II0 ATHOJIMHTBHCTHYECKOMY KPUTEPHIO, CyOTpak-
TUBHBIN TI0 TIPECTIKHOCTH SI3BIKOB, HEOIM3KOPOICTBEH-
HBIN, HEKOHTAKTHBIMN.
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I".H. YupmeBa onpezenser OUIMHTBaIbHOE BhIKA3bI-
BAaHME KaK pedb, B KOTOPOIl B3aMMOAECUCTBYIOT €IUHUIIbI
JBYX sI3bIKOB. [y TOro, 4TOOBI OMJIMHIBAJIbHAS PEUb
COOTBETCTBOBAJIa HOPMaM [BYS3bIYHOM KOMMYHUKALIUU
U HE MCKa)kaja CTPYyKTypHO-TpaMMaTH4YeCKUE MapameT-
PBI €AMHHLL 000UX SI3BIKOB, HEOOXOIMMO COOMIONATh P
MIPaBWJI U CJIEJIOBATh ONpPECICHHBIM IPUHIUIIAM KOJ0-
BBIX MEPEKII0YeHHUi [6, c. 3—4].

Xapakrep KOJOBBIX MEPEKIIOUYEHUN B JIUTEPATYPHOM
MIPOM3BEACHUH MOJO0CH XapakTepy INEpeKIIoueHNi B
YCTHOH peur KOMMYHHUKAaHTOB, ITOCKOJIbKY aBTOp CTpe-
MHTCSI BOCCO3/1aTh CHTYalUIO, PHONMKEHHYIO K Peallb-
HocTH. [lo3ToMy npu aHanu3e NEepPeKIOYeHUH KOAOB B
XYHOOKECTBEHHBIX IMPOU3BECACHUAX MOKHO HCIIOJIb30BATH
KPUTEPUH ONKCAHUSI OWIMHTBAILHOCTH PEYH YYacCTHU-
KOB YCTHOT'O KOMMYHHKAaTUBHOI'O aKTa.

Jns ananusa ObuIM BRIOpaHbI /1Ba NpoM3BeAeHUs B.
Kamunepa «Russendisko» (2000 r.) u «Ich mach mir
Sorgen, Mamay» (2004 r.). O06e KHUTH TPEACTABISIOT
c000i1 COOPHUKN KOPOTKHX PAacCKa30B — UCTOPHH, B KO-
TOphIX caM KaMmuHep SIBJISETCS LEHTPAILHOU (PUTYpOH.
OT0 B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB — aBTOp-TIepcoHax. Ero
nucropun aBrodrorpaduunsl. OH ONKMCHIBACT CHUTYalWH,
KOTOPbIC MPOUCXOAAT ¢ HUM CaMUM WJIM CO 3HAKOMBIMU
€My JIFOABMH: YJICHAMH CEMbH, APY3bSMH, COCEISIMU H
MIPOCTO 3HAKOMBIMH. Pacckasbl HamMcaHbl HPOCTHIM
SI3BIKOM, OCTPOYMHO, C XOPOILIEH NOpLUeH 10MOpa, CTHIIb
MIOBECTBOBAHUS TOAJCPKUBAET OIIYIICHUE PEATbHOCTH
npoucxonsmero. I1ockonbKy 3HaKOMBIE MTHCATENS TIpe-
CTaBJISIOT MHTEPHALIMOHATILHYIO KOMaHAY — pPYCCKHE,
HEMIIBL, JIATHIII, BBETHAMIIBI, TYPKH, TO TIEPEKITIOUCHUS C
HEMEIIKOTO S3bIKa Ha KaKOW-JIMOO IPYToi 3/1ech BIIOJNHE
OKHJIaCMBI.

[TepexitoueHre KOI0B B JII0OOOM cliydae MpeacTaBis-
eT coboif B3amMmoeiicTBre MaTpuyHOTO si3bika (MS) u
rocreBoro s3pika (I'S). CoriacHo KoHIENIMH aMmepu-
kaHckoro yuHreucra K. Maitepc-CkoTTOH, MaTpU4HBII
A3bIK YCTAHABIMBAET MOP(GOCHHTAKCHYIECKYIO PaMKy
BBICKa3bIBAHUH C KOJIOBBIMH IEPEKIIOYCHUSIMH, T.€. OIl-
penensier MOpSAOK cieJoBaHus MopdeM B IpeioxkKe-
HHH, a TaKoKe SBISIETCS MCTOYHMKOM (DyHKIIMOHAIBHBIX
MopdeM. ['ocTeBoil SI3bIK — HICTOYHUK MHOSI3BIYHBIX €/1-
HUI B BbICKA3bIBaAHUU. Manl/I'-IHblM A3BIKOM ITPU3HACTCSA
TOT 53BbIK, KOTOPBII NpeicTaBieH OOJBIIMM KOIHYECT-
BOM MOpP(]EM 1 KOTOPBIH yCTaHABINBAET COIIACOBAHHE 1
Takhe rpaMMaTHYeCKHe KaTerOpHH, KaK BpeMs, BHI U
ap. [12].

[To 06BeMy mepexiroyaeMoro CerMeHTa KOIOBbIE T1e-
PEKJIIOYEHHSI MOTYT OBITh CJIOBaMH, CIIOBOCOYETaHUSIMH,
IpeUIoKeHUEeM WM Tpynmnoil npeanoxenuit. Yto kaca-
eTcsi MecTa TIOSIBICHHS KOJOBBIX IIE€PEKIIOYCHUH, TO
CJIe/lyeT OTMETHTh, YTO CYIIECTBYIOT Pa3IM4HbIEC KJIAc-
cudukammu: xnaccudpukaunu b. Maiiepa, JI. 3eBepra,
1. Myiickena u ap. Ho, Ha Ham B3risia, Haubomnee moa-
poOHOW W JOTHYHOW siBNsieTcs Kinaccudukamms [.H.
UupnieBol, B KOTOPOH PAacCMaTpUBAaOTCS BCE BO3MOXK-
HBI€ TUIIBI IEPEKITIOYCHUH:

1. Beibop xoma (language choice, code selection).
JaHHbIl THUII peanu3yercs NpU CMEHE PEIUIMK, OJHA U3
KOTOPBIX IPOWU3HOCHUTCSI HAa OJHOM SI3BIKE, BTOpas — Ha
IpYyTOM.

2. lHTepCeHTeHIIMOHAIbHBIC / MEX(Pa30BbIe Mepe-
kmodeHus  (intersententional), T.e. MEPEeKIIOYCHHS B
npeaciax BbICKa3bIBaHUA MCKAY NPEATIOKCHUAMU.

3. UHTpaceHTeHIMOHANIbHBIE / BHYTPU(PA3OBbIE Iie-
pexiroueHust (intrasententional) peanu3yrorcs B mpese-
JIax TPeUIOKEeHNUS:

a) MEXIy KOMIIOHEHTaMHU CJIOKHOTO IpPEAIOKEHHS
(clause-switches), B 00ocoOyeHHBIX 0OopoTax (paren-
thetical switches), B mpucoeqWHEHHBIX dYacTAx (tag-
switches);

06) MeXIy JeKCHYECKUMH EIUHHLIAMH B IPOCTOM
npeasioxkenuu [5, c. 75-77].

[lepexnroyeHuss B mpepesax CIOBOCOYETaHUS WIIH
HPOCTOTO NPEIOKEHHs KIACCU(PHULIUPYIOTCSI HA BKpar-
JICHUS 1 OCTPOBHBIC NEPEKITIOYCHU .

OCOOEHHOCTBIO aHAM3UPYEMBIX B CTaThe XyHOXKe-
CTBEHHBIX TEKCTOB SIBIISIIOTCS HE TOJIKO MEPEKIIIOYECHHS
KOJIOB B PEIUINKAX IrepoeB paccKa3oB. ABTOpP KaK aKTHB-
HBI NEPCOHAaX TaKKe MpPEeACTaBisieT coOOH JOBOJBHO
WHTEPECHBI 00BEKT B paMKaxX TEMbI HCCIEJOBAHUs, MO-
CKOJIBKY €r0 ITOBECTBOBATEIIbHAS PEeYb HACHILICHa KOJIO-
BBIMH HEPEKIIOYCHHSIMH.

B ananusumpyembpIX NpPOW3BENCHHAX MAaTPUYHBIM
S3BIKOM SIBJISIETCS HEMELIKUI, IMEHHO OH YCTaHABJIMBACT
MOP(OCHHTAKCHYECKYI0 paMKy BBICKa3bIBaHUS. Bcero
Obu10 3adukcupoBaHo 147 ciydaeB NEpEeKIIOUEHUN KO-
JIOB C HEMEIIKOTO si3blKa. ['0CTEBBIMU SBJISIFOTCS aHTJINMN-
CKUH, pyCCKHMH, (paHIy3CKHH, HCNAHCKUH, WTalbsH-
CKHH, TOPTYyrajbckuil s3plkd. CaMbIMH YacCTOTHBIMH
SIBJISIOTCS TIEPEKIIOYCHUS] HA AHIVIMACKUHA S3BIK — HX
118. CryyaeB nepexiroueHud Ha PyCCKHit s3bIK — 17, Ha
WTANBIHCKUHN — 4, Ha (ppaHITy3cKuil — 4, HA NCIAHCKUN —
3, Ha opTyranbckuil — 1.

[epexnroueHuss KOAOB NPEACTABIEHBI PA3INYHBIMU
CTPYKTYpPHBIMH THIIAMH: BHYTPH(PA30BEIMH B IIpeaesax
CIIOBOCOYETAHHS WM IPOCTOTO NPEATIOKeHUs (BKpall-
JIEHUS, OCTPOBA T'OCTEBOTO $3bIKa), BHYTPU(PPA30BLIMU
MEXJIy YacTsMU CIIOXKHOTO MpeIoKeHus, Mexdpaso-
BBIMHU IEPEKIIOYCHUSIMA U BbIOOpOM Kona. OgHaKko B
KOJIMYECTBEHHOM IUIaHE BCE THUIIBI IIPEJCTABICHBI He-
OJITHAKOBO.

CaMbIMU YaCTOTHBIMH SIBJISIIOTCSL BKparuieHust — 78
cirydaeB (53 %). BkpamneHue cocTONT U3 OJTHOH JIeKce-
MBI TOCTEBOT'O 53bIKA, KOTOpasi MOAYUHSIETCS TpaMMaTH-
YEeCKHM IpaBWJIaM MaTPUYHOTO s3bIKa. [Ipumepsl BKpa-
IUICHUH IIpEeCTaBIICHBI HIKE:

(1) «Wir sind hier fiir immer versklavt, egal wie cle-
ver du deine Flucht anstellst, die Sowjets werden dich
trotzdem zuriickholen» [9, S. 38]. («MsI 31ech B pabcTBe
HaBcerja, HEe3aBUCHMO OT TOTO, HACKOJIbKO JIOBKO ThI
ycrpounib c¢Boi moder, COBETHI Bce paBHO BEPHYT TeOs
Ha3am»).

B n1aHHOM ciiydae BKpaIlUICHHEM SIBIISICTCS aHIJIHIA-
CKOE€ CJIOBO clever, COCTOHUT W3 OIHOW CONepKaTeIbHOMH
Moptemsl 'S — Hapeuns; BEIMOMHAST GYHKIUIO 00CTOS-
TeNbCTBAa 00pa3a NeHCTBHUS; HAIIMCAHO B COOTBETCTBUH C
MpaBWJaMH aHTJIMACKOW opdorpadum; MOTIUHIETCS
rpaMMaTHYeCKUM MpaBuiam MSL.

(2) ,,Nach der Perestroika ging die geologische For-
schungsarbeit in Russland rapide zuriick™ [10, s.9].
(«ITocne mepecTpoiiku reosioropasBeziouHas padora B
Poccuu cTtpemMuTeNnbHO COILTA Ha HETY).
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Pycckoe crmoBo Perestroika siBisieTcst BKparuieHueM,
MOCKOJIBKY COCTOUT M3 OJHOW colepKaTelbHOil Mopde-
MbI ['S] — cymiecTBUTENBHOTO B UCXOAHOM (opme. Brpa-
[JIEHUE COIMPOBOXKAAETCS OJHOM COAEPIKATEIbHONU MOp-
tdemoit MSI — mpemiorom nach, KOTOpBIA BBIMONHSET
CEeMaHTHKO-CHHTaKCHYECKyI0 (pyHKIMIO BPEMEHH, U OJI-
HOH cucteMHOi Mopdemoit M — apruxiem. Ilepexio-
YeHUE MOJHOCTBIO MOJYMHSETCS] rpaMMaTnke MS: BbI-
MOJHACT (YHKIHMIO JOTIOIHEHUS C MPEIJIOroM, KOTOPBIH
YIpaBisieT JATENbHBIM IaJeXoM, (IeKchs COOTBETCT-
ByeT TpeboBanusM MS. CyliecTBUTETPHOE HAMMMCAHO C
6oipmIol OYKBBI, COTJIACHO MpaBHUIaM O(GOPMIICHHS CY-
IIECTBUTEIBHBIX B HEMEIKOM SI3bIKE, T.€ MOJYUHSIETCS
npaBuiiaM opdorpadur MaTpUYHOTO SI3bIKA.

Crenymouym 10 4aCTOTHOCTH TPYIILy COCTaBIISIOT
ocTpoBHBIEe mepekmoueHus — 47 cimyuaeB (32 %). Oct-
POB TOCTEBOTO SI3bIKA BKJIIOYAET B ceOsl OJHY WM He-
CKOJIKO JIEKCHYECKUX €IWMHMIl M OJHY WJIM HECKOJBKO
cucTteMHBIX Mopdem IS

(3) «Der letzte Schrei auf diesem Gebiet ist die polit-
ical correctness» [9, s. 112]. («IlociaenHuii MUCK B ATOH
00J1aCTH — TOIUTKOPPEKTHOCTHY ).

OctpoB 'Sl mpencraBnseT coOol MEPEKITIOUEHUE C
AHIJIMIICKOTO $3bIKA, HAIMCAHO B COOTBETCTBHHM C IIpa-
BUJIAMH aHTIHICKON opdorpaduu. OcTpoBHOE IMepe-
KIIFOYC€HUEC BBITNIOJIHACT MPEAUKATHUBHYIO (l)yHKLII/l}O u Co-
CTOMT UX TPeX COAEPKATEIbHBIX MOP(EM: KaueCTBEHHO-
ro rnpuiararelpHoro political, camocTosiTeslbHOH MOp-
(emsbl correct u ciaoBooOpazoBaTenbHOM -ness. Mopdo-
CHHTaKcH4eckas pamka Ml He HapymiaeTcsi, Tak Kak 3TO
TaK Ha3blBa€Mbl «BHYTpEHHHH ocTpoB I'S», KOTOpHIii
BHEJIPEH B CTPYKTYPy PaMKH C IOMOIIBIO CHCTEMHOM
Mopdembl MSl — HEMEIKOro ONpeAerIeHHOTO apTHKII.
XKenckuil poj 31ech, BEpOATHO, IIPUCBOEH 10 CEMAaHTH-
YEeCKOW aHaJOTWH C HEMEIKHM »JKBHBaJeHTOM die
Korrektheit.

(4) «Diese Russen wiirden sicherlich nicht arbeitslos,
aber vielleicht wiirden sie sich irgendwann als Mafiosi
entpuppen. Wer weil?» [10, s. 84]. («D1u pycckue Tou-
HO HE OocTaHyTCs 0e3 paboTHI, HO, MOKET OBITh, OHU KO-
ria-Huoy b oKakyTest Maguosu. Ko 3Haer?»).

OcCTpOBHOE TIEPEKIIOUCHNUE C HTAIBSHCKOTO S3bIKa
Mafiosi COCTOMT W3 OTHOHM comepKaTeTbHOH MOp(heMBbI
mafios- u otHOU crcTeMHON Mopdemsr — puexcun -i [,
KOTOPYIO HMMEIOT CYIIECTBHTEIbHBIE MHOKECTBEHHOTO
YlCIa B UTAIbSHCKOM si3bIKe. B maHHOM ciydae ocTpoB
BBITIOJIHSIET NPEIMKATHBHYIO (QDYHKIIHIO.

WHTepecHbIMU, HAa HAIl B3MJIAZ, CIy4asiMH OCTPOB-
HBIX MEPEKITIOYEHUH («BHYTPEHHUX OCTPOBOBY) SIBIISIIOT-
Csl KOMITO3UTHI, B KOTOPBIX KOMOMHUPYIOTCS MOP(EMBI
MAuTlA:

(5) «Unabhingig davon, welche Kombination man
gerade hat, man macht ein Full-House-Gesicht und
strahlt Sicherheit aus, bis die Partie vorbei ist» [9, s. 60].
«HezaBucumo ot xomOmHamu (kapt — [.M.), oH ¢ BBI-
pakeHHeM JHIa «Y MEHs IOJOH JIOM» H3JIydaeT yBe-
PEHHOCTb J0 TEX IOp, T0KA HE 3aKOHYUTCS HapTH.

JIBa MHOS3BIYHBIX (AHTJIMHCKHUX) dieMeHTa full u
house BKIIOYEHBI B CIOXKHOE CyIIeCTBHTENbHOE MS B
Ka4yecTBe NEPBOr0 M BTOPOTrO KOMIIOHEHTOB KOMIIO3MTA.
Takoe opopmiIeHHE KOMIIO3UTa OTIMYAETCS OT KIIAcCH-
YECKOro CJIMTHOI'O HaIlMCaHWA B HCMCLKOM A3BIKC, OJ1-
HaKoO COOTBETCTBYET OJHOW M3 COBPEMEHHBIX (hOpM He-

MEIIKOTO CJIOBOOOpPa3oBaHUI — OE(PHCHOMY CIIOBOCIO-
JKEHHUI0, KOTOPOE BCTPEUAETCs BCE Yallle.

[Tono6Has cutyanusi MpOCIEKHUBACTCS U B CIEAYIO-
meM mnpuMepe: KOMIIO3UT C TE€PBbIM KOMIIOHCHTOM
macho U3 NCTIAHCKOTO S3bIKA:

(6) «Es zeigt eine vollkommen neue Art von Litera-
tur, das so genannte Macho-Mirchen» [10, s. 86]. «Ona
(xaura — I''M.) npencTaBisieT COBEpIIEHHO HOBBIH BUJ
JUTEPATYPhI, TAK HA3bIBAEMbIC CKA3KU KPYTHIX MapHEn».

BHyTpu(pa3zoBbie MEPEKITIOUCHUS MKy KOMIIOHEH-
TaMH CJIO)KHOT'O TPEJIONKEHUS] COCTABJISIIOT HEMHOTO-
YHUCIICHHYIO TPYHILY — 9 KOHOBBIX mepexiitoueHuit (6 %).

(7) «Die Englischlehrerin war eine junge gefdrbte
Blondine mit langen Fingerndgeln. Sie hatte auBlerdem
eine tiefe, erotische Stimme: ,Ladies and gentlemen®,
rief sie, ,,come on please — to the classroom!* Das klang
fiir uns damals sehr cool, das war die Sprache unserer
Propheten, die Sprache von Ozzy Osbourne, Manfred
Mann und KISS» [10, s. 5]. («YunuTenbHUIA aHTTHHCKO-
ro s3plKa OBDIAa MOJOAOH KpamieHOH OJOHIMHKON C
JUIMHHBIMHU HOrTsiMu. Kpome Toro, y Hee ObLT ri1yOOKHi,
3pPOTUYECKUH roJioc: «JlaMbl U rocrnoaa», roBOpuUiia OHa,
«TmoXkaiyicra, B kiacc!» B To Bpems s Hac 3T0 3Byda-
JIO KPYTO, 3TO OBUI S3BIK HAIINX MPOPOKOB, sI3bIK 0331
Oc6opHa, Mandpena Manna u [TOLIEJTY 5I»).

[TpeanoxeHne OCIIOXKHEHO NPSIMOM peublo, KOTopas
IepelaHa Ha aHIVIMHCKOM sA3bIKe. MIHOSA3BIYHBIN 2JIEMEHT
IpephIBacT IOBECTBOBAHHE aBTOPa-IIEPCOHAXa IPH BOC-
MOMHHaHUM 00 yYHWTEJIbHHIE aHTIMHCKOTOo si3bika. [lep-
Bas dYacTb KOJOBOro mepexiroueHust ,Ladies and
gentlemen® sBisgeTCS OOpalIeHHEM, BHIPAKCHHBIM IBY-
Msl cyliecTBuTeNnbHbIMHU. [locne cinoB aBTropa BTOpas
YacTh MPEIUIOKEHUs] BBOJUTCS TJIaroJioM B COOTBETCT-
BUU C MOOYAWTENbHOW KOHCTPYKIHEH, a 3aTeM — Iociie
THpE, KOTOpOE B JIaHHOM CIIy4Yae BBINOJHSET pa3iein-
TENIbHYIO (CMBICIIOBYIO U CHHTaKCHYECKYI0) (DYHKIIHIO, —
HIeT mprcoeqaseMas 4acts to the classroom.

[lepexmoueHusT MEXAY YacTAMH  MPEATIOKEHHS
BCTPETHWIINCH Takke B 9 ciydasix. DTOT CTPYKTYpHBIH
THUII TPEANOIaraeT HWHOA3BIYHBIC JEMEHThI B 000C00-
JICHHBIX 000pOTaX, 0OPAIICHUSIX, BBOJHBIX YACTSX.

(8) «Sebastian klopfte mir auf die Schulter und sagte:
«Halte durch, Geolog! Gib nicht auf, Geolog!» [10, s. 8].
(«3ebacTran XJIOMHYJ MEHsS O Iuledy M ckasan: «/lep-
JKHUCh, reosior! He crmaBaiicst, reosior!»).

B nanHOM cityyae B KayecTBe MEPEKIIOUCHHUS BBICTY-
naet pycckas jekcema Geolog, KoTopasi HancaHa JaTH-
HHLEH U ¢ OobIIol OyKBBI (CP. HEMEIKOE CYILECTBHU-
tenpHOE Geologe). D10 — oOpamenne. Takue mepexIto-
YeHHsI, HaXoJsIuecss B 000COOIEHHOH MO3ULNH, JIETKO
BIIMCBHIBAIOTCS B IpelyioxkeHue Ha MSI u He Hapylaror
€ro MOp(pOCHHTAKCHYECKYIO CTPYKTYPY.

Beibop kona Xxapakrepusyercs TeM, YTO PEIUTHKH
KOMMYHHUKAHTOB MPOU3HOCITCS Ha pasHbIX s3bIkax. B
AHAJM3UPYEMBIX TPOU3BEICHUAX TAKHUX TMEPEKITIOYCHUM
Bcero 2 (1,3 %). Hampumep:

(9) «Was ist Ihr Lieblingsfilm?»

«Eight Miley [10, s. 13]. («Kaxoi#t ¢unpm Bam ca-
MBI JTFOOUMBII?» — «BochMast MAIISD» ).

B 3TOM Jmanore MHUIMUPYIOLIAS PEIUIMKA BbIIOIHSI-
eTcsl Ha fA3bIKE JUCKypca, pearupyrouias — Ha TOCTEBOM
A3bIKe (aHTTIMHCKOM). ['paMMaTHYeCcKH PEIUIMKU HE CBS-
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3aHBI MEXAY CO00H M TpeOyIOT JIMIIb XOPOIIelH KoMIIe-
TEHIMU cO0eCeJHNKA B MATPHYHOM U TOCTEBOM SI3bIKaX.

Mexdpa3zoBbie MEPEKIIOUSHUST TAK)Ke 00pa3yoT Ma-
JIOYUCIICHHYIO TPYIIy U3 ABYX MEPEKII0UEHUI.

(10) «Anfangs hatte er meinen Eltern quasi-offizielle
Briefe geschrieben: «Ich weil3, dass Sie nachts russisches
Radio horen, ich hore alles mit! Pustj vsegda budet
solnze!» [10, s. 101]. (ITonavasry oH mmucan MOUM POJH-
TEJSIM B HEKOTOPOM CMBICIe O(ULIHMaIbHBIe THChbMA: «S1
3Ha[, 4T0 BBl ciiymiaete pycckoe pamvo Mo Hodam, s
ToXKe Bce 3To caymamo! IlycTs Beerna OyneT comHIe!»).
B pemuke nepcoHaka oiHa ¢pasza mpencraBieHa Ha
HemenkoM si3bike (M), BTopas — Ha pycckom (I'S1). dns
odopmieHuss Ppasbl UCTIONB3yeTCs JiaTuHuIa. Ha Mop-
(hOCUHTAKCHYECKOM YPOBHE B3aHMOCBS3b MEXIy (pa-
3aMH He MPOCIIeIKHBACTCS.

BoiBoabl

AHanu3 NepeKTFOUeHI KOJIOB C HEMEIIKOTO SI3bIKa B
HCCIIeAyeMBbIX TIpom3BeneHnAx Bnammmupa Kamunepa
MTO3BOJISICT CHENATh BBIBOJ, YTO CTPYKTYpHBIC THIIBI IIe-
PEeKITIOYeHUI TpeACcTaBIeHbl mo-pasHoMy. CaMyro MHO-
TOYHCIICHHYIO TpyMIy 00pa3yroT BHyTpu(pa3oBbie Iie-
PEKITIOYEHISI B TIPEJIENax CIOBOCOUYETAHHMSI MIIH TIPOCTOTO
npemtoxkenus. Cpear HUX M0 YaCTOTHOCTH BBIACISIOTCS
BKparuieHus.. OCTpOBHBIE NMEPEKITIOUEHHUs] KOIUYECTBEH-
HO Tak)Ke MPEJCTABJICHbI PENPE3EHTaTUBHO M, KPOME
TOro, pa3HOOOpa3Ho 1O couyeTaeMocTd Mophem. Bribop
KOZa U MEXK(Pa3oBbIe NEPEKIIOUCHISI B JaHHBIX MPOU3-
BEJICHUSIX BCTPEYAIOTCS PEIKO.

HccnenoBanue KOAOBBIX MEPEKIIOUYEHUN B XyZOXKe-
CTBCHHBIX TPOU3BEICHUAX SBIACTCSA aKTyalbHBIM H 3a-
CITy’)KUBAaeT NaTbHEHIIEr0 TMHTBUCTUICCKOTO BHUMAHUS.
[TomoOHBIE MCCETOBaHHUS TO3BOMAT YTOYHHUTH 3aKOHO-
MEpHOCTH IIepexo/ia C OAHOTO SI3BIKa Ha IPYTOi, a TaKxke
onucaTh cnenu(uKy MepeKIoYeHnH, Kacalolyocs pas-
HBIX A3BIKOB.
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